
Le sens des mots. 
Le plus mauvais service qu’on puisse rendre aux Français est de leur laisser croire qu’on peut être très performant 
sans maîtriser les savoirs élémentaires et sans posséder le sens des mots. 

 Distanciation « sociale » 
Le tropisme inconsidéré pour la langue anglaise a encore frappé 

Alors	qu’en	français,	distanciation	signifie	:	action	de	créer	une	distance,	de	prendre	du	recul,	entre	soi	et	
les	 autres,	 créer	 une	 distance,	 entre	 soi	 et	 une	 réalité,	 et	 que	 social	 se	 rapporte	 à	 une	 société,	 à	 une	
collectivité	humaine	considérée	comme	une	entité	propre,	ou	concerne	les	relations	entre	les	membres	de	
la	société	ou	l'organisation	de	ses	membres	en	groupes,	ou	en	classes,	 	les	responsables	Français	et	tous	les	
«	communicants	»	traduisent	de	plus	en	plus	le	principe	de	social/physical	distancing	par	distanciation	
sociale	et/ou	distanciation	physique.	
 

Comme	si	cela	signifiait	en	français	la	même	chose.	

Preuve	en	est	une	fois	de	plus,	que	la	précision	n’est	plus	une	exigence	en	France,	pour	nos	«	élites	».	

Principe	de	la	distanciation	sociale	:		

Pour	 ne	 pas	 avoir	 à	 se	 commettre	 dans	 les	 transports	 en	 commun,	 avec	 les	 gens	 de	 rien,	 qu’ils	 ne	
consentent	à	voir	que	de	loin,	les	gens	aisés	ont	inventé	une	ségrégation	sociale	on	ne	peut	plus	explicite,	
à	travers	la	création	de	classes	différenciées,	par	leur	confort,	par	leur	prix,	et	bien	sûr	par	leur	clientèle	
dédiée.	

Jusqu’en	juin	1956,	les	Français	ont	pu	voyager,	selon	leur	richesse,	et	selon	leur	rang	dans	la	hiérarchie	
sociale	dans	de	luxueux	wagons	ou	dans	des	wagons	de	1ère,	2ème	,	ou	3ème	classe.		

	

	



	

	

Jusqu’en	juillet	1991,	les	Parisiens	ont	pu	voyager	dans	des	wagons	de	1ère	ou	2ème	classe.		

			 	



Principe	de	la	distanciation	physique	:	(qui	ne	nécessite	aucun	commentaire)	

	

	


